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Návod k obsluze

Důležité bezpečnostní pokyny
▪▪ Osoby se sníženými fyzickými, senzorickými nebo duševními 
schopnostmi nebo osoby s nedostatkem zkušeností a/nebo znalostí 
mohou spotřebič používat pouze tehdy, pokud jsou pod dohledem 
nebo pokud dostaly pokyny ohledně bezpečného používání 
spotřebiče a rozumí rizikům, která se s použitím pojí.

▪▪ Tento spotřebič nesmí používat děti. Spotřebič a jeho napájecí kabel 
je nutné ponechat mimo dosah dětí.

▪▪ Je třeba dohlédnout na to, aby si s tímto spotřebičem nehrály děti.
▪▪ Před výměnou příslušenství nebo dílů, které se během provozu 
pohybují, je třeba spotřebič vypnout a odpojit od napájení.  

▪▪ Spotřebič je nutné odpojit od síťového napájení vypojením zástrčky 
ze síťové zásuvky: 

⋅⋅ před každou výměnou nástrojů,
⋅⋅ po použití,
⋅⋅ pokud je spotřebič ponechán bez dozoru,
⋅⋅ pokud během použití dojde k nějaké poruše,
⋅⋅ před čištěním a údržbou.

▪▪ V případě poškození napájecího kabelu tohoto spotřebiče je třeba 
nechat kabel vyměnit výrobcem, jeho servisním technikem nebo 
podobně kvalifikovanou osobou, aby se zabránilo vzniku nebezpečí.

▪▪ Při vyprazdňování nádoby a jejím čištění dávejte pozor při 
manipulaci s ostrými noži.

▪▪ Po použití spotřebiče vyčistěte všechny plochy/díly, které přišly do 
kontaktu s potravinami. Dodržujte prosím pokyny uvedené v části 
„Čištění a údržba“.

Sekáček Edition
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CZCZ

Před použitím
Spotřebič může být používán pouze pro svůj určený účel a v souladu s tímto návodem k obsluze. Proto 
si prosím před prvním použitím spotřebiče tento návod k obsluze důkladně pročtěte. Obsahuje pokyny 
pro použití, čištění a údržbu spotřebiče. Neneseme žádnou odpovědnost za jakékoliv škody v důsledku 
nedodržení těchto pokynů. Tento návod k obsluze uschovejte na bezpečném místě a předejte jej 
případnému dalšímu uživateli spolu se spotřebičem. Vezměte prosím na vědomí informace ohledně 
záruky, které jsou uvedeny na konci. Spotřebič není určen pro komerční použití, ale pouze pro přípravu 
jídla v množství běžném pro domácnost.
Při použití spotřebiče dodržujte bezpečnostní pokyny. 

Technické údaje
Síťové napětí:		  220 – 240 V~ 50-60 Hz
Spotřeba energie: 		  320 wattů
Třída ochrany:		  II

Bezpečnostní pokyny
▪▪ Spotřebič je určen pro krátkodobý provoz. Po 45 sekundách chodu spotřebič zastavte, a to 

dostatečně dlouho na to, aby spotřebič vychladl.
▪▪ Spotřebič může být připojen pouze k ochranné zásuvce, která je nainstalována v souladu 

s příslušnými nařízeními.
▪▪ Spotřebič připojujte pouze ke střídavému proudu - o napětí, které je uvedeno na typovém štítku 

spotřebiče.  Kabel a zástrčka musí být suché.
▪▪ Nevytahejte síťovou zástrčku pomocí kabelu nebo mokrýma rukama. 
▪▪ Spotřebič a připojovací kabel chraňte před účinky horka.
▪▪ Nezapínejte spotřebič, pokud je nádoba prázdná.
▪▪ Před sundáním víka vždy počkejte, než se nůž úplně zastaví.
▪▪ Nůž je ostrý. Z toho důvodu vždy používejte bezpečnostní kryt, pokud s nožem nepracujete.
▪▪ Spotřebič nepoužívejte a/nebo neprodleně vypojte síťovou zástrčku, pokud:

⋅⋅ dojde k poškození spotřebiče nebo síťového kabelu;
⋅⋅ máte podezření, že spotřebič je vadný v důsledku pádu nebo podobné nehody.

V takovém případě zašlete spotřebič na opravu.
▪▪ Neponořujte pohonnou jednotku do vody.
▪▪ Nepoužívejte spotřebič venku.
▪▪ V případě nesprávného použití, nesprávné obsluhy, nevhodných oprav nebo použití příslušenství, 

které není pro tento spotřebič určeno, neneseme žádnou odpovědnost. Reklamace v takových 
případech rovněž nebudou uznány.

▪▪ Spotřebič není určen pro komerční použití.

Použití
Spotřebič lze použít k nasekání a nakouskování cibule, ovoce, zeleniny, tvrdého sýra, bylinek, ořechů a masa. 
Spotřebič má nerezový nůž s dvojitou čepelí.  Díky krátké vzdálenosti mezi nerezovým nožem a spodní 
částí skleněné nádoby můžete na jemno nakrájet i malé množství surovin. Pro nařezání a nasekání 
měkkých potravin, jako např. bylinek, nastavte rychlost I. Pro tvrdší potraviny a pro nasekání potravin na 
kousky nastavte rychlost II. 

04_1659_0011_IFU_Book_CZ_SK_HU.indb   5 09.04.19   15:06



6

Spuštění
Všechny díly prosím očistěte tak, jak je popsáno v části „Čištění a údržba“, než přijdou do kontaktu
s potravinami.
▪▪ Opatrně odstraňte ochranný obal z nerezového nože (4) a nerezový nůž (4) pak nasaďte do otvoru ve 

spodní části nádoby (5). V případě potřeby nerezovým nožem (4) mírně zatočte, aby se zasunul dolů. 
Pozor: Nůž je ostrý. Z toho důvodu musí být při práci s nožem vždy nasazen bezpečnostní kryt.

▪▪ Vložte potraviny a nádobu (5) zavřete ochranným krytem (3). Při vkládání potravin do nádoby (5) 
nesmí být překročena značka MAX.

▪▪ Nasaďte pohonnou jednotku (2) a otáčejte jí, dokud nezapadne do ochranného krytu (3). 
Po zapojení síťové zástrčky několikrát stiskněte požadované spouštěcí tlačítko (1) v krátkých 
intervalech, dokud nedocílíte požadovaných výsledků.  

▪▪ Než sundáte ochranný kryt (3) musíte vyčkat, dokud se nerezový nůž (4) úplně nezastaví.

Bezpečnostní prvek
Motor sekáčku se spustí pouze tehdy, je-li správně nasazena pohonná jednotka (2). Pohonnou jednotku 
(2) neodstraňujte, když je zařízení v provozu.

Čištění a údržba
Po použití vytáhněte síťovou zástrčku. Pohonnou jednotku (2) nikdy neponořujte do vody - stačí ji 
otřít vlhkým hadříkem. Nepoužívejte žádné drsné čisticí prostředky. Při čištění dávejte pozor, abyste se 
nezranili o ostrý nůž (4). Zbytky potravin by se mohly dostat do otvoru pro nůž. Odstranit po každém 
použití. 

 
 

Lze mýt
v myčce

Lze mýt pod
tekoucí vodou

Otřít vlhkým
hadříkem

Pohonná jednotka (2)

Ochranný kryt (3)

Nerezový nůž (4)

Skleněná nádoba (5)
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Zařízení odpovídá evropským směrnicím 2014/35/ES, 2014/30/ES a 2009/125/ES.

Soulad s normou EN 60335, čl. 11, byl ověřen pomocí následujících receptů:

rychlost surovina doba

max (II) 300 g masa (bez kůže, vykostěné, bez 
tuku, bez chrupavek); nařezáno na 
1,5cm kostky

20 sekund

max (II) 300 g cibule; nařezáno na 1,5 cm kostky 20 sekund

max (II) 200 g oloupaného česneku 20 sekund

max (II) 200 g ořechů 20 sekund

Po použití nechejte spotřebič vychladnout na pokojovou teplotu.

Tento výrobek nesmí být na konci životnosti likvidován jako běžný domácí 
odpad,  ale musí být umístěn do sběrného místa pro recyklaci elektrických 
a elektronických zařízení.
Materiály jsou recyklovatelné podle jejich označení. Opětné použití, recyklace 
a další využití starých zařízení je důležitým příspěvkem k ochraně našeho 
životního prostředí. O vhodném sběrném místě se, prosím, informujte u místních 
správních úřadů. 

Dokument podléhá změnám.
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Návod na pouzivanie

Dôležité bezpečnostné pokyny
▪▪ Osoby so zníženými fyzickými, senzorickými alebo duševnými 
schopnosťami alebo osoby s nedostatkom skúseností a/alebo 
znalostí môžu používať tento spotrebič len vtedy, ak sú pod 
dohľadom alebo dostali pokyny týkajúce sa bezpečného použitia 
spotrebiča a rozumejú rizikám, ktoré sa spájajú s použitím.

▪▪ Tento spotrebič by nemali používať deti. Spotrebič a napájací kábel 
skladujte a spotrebič používajte mimo dosahu detí.

▪▪ Deti sa nesmú s prístrojom hrať.
▪▪ Pred výmenou príslušenstva alebo dielov, ktoré sa počas prevádzky 
pohybujú, je potrebné spotrebič vypnúť a odpojiť od napájania.  

▪▪ V nasledujúcich situáciách spotrebič vždy vypnite a odpojte ho zo 
zásuvky:

⋅⋅ v prípade nesprávneho fungovania,
⋅⋅ v prípade zaseknutia čepelí,
⋅⋅ počas zostavovania a demontáže,
⋅⋅ pri výmene náhradných dielov alebo príslušenstva,
⋅⋅ pred čistením,
⋅⋅ ak nie je spotrebič pod dohľadom.

▪▪ V prípade poškodenia napájacieho kábla prístroja ho musí  vymeniť 
výrobca, jeho technik zaisťujúci popredajný servis alebo podobne 
kvalifikovaná osoba, aby sa zabránilo vzniku nebezpečenstva.

▪▪ Pri vyprázdňovaní nádoby a jej čistení dávajte pozor pri manipulácii 
s ostrými nožmi.

▪▪ Po použití spotrebiča vyčistite všetky plochy/diely, ktoré prišli 
do kontaktu s jedlom. Dodržujte, prosím, pokyny uvedené v časti 
„Čistenie a údržba“.

Sekáčik Edition
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SKSK

Pred použitím
Spotrebič sa môže používať iba na určený účel a v súlade s týmto návodom na obsluhu. Preto 
odporúčame, aby ste si pred zapnutím spotrebiča dôkladne prečítali návod na obsluhu. Obsahuje 
pokyny na použitie, čistenie a údržbu spotrebiča. 
V prípade nedodržania pokynov uvedených v tomto návode nenesieme žiadnu zodpovednosť za 
prípadne vzniknuté škody.
Ponechajte si tento návod na obsluhu na bezpečnom mieste a odovzdajte ho prípadnému ďalšiemu 
používateľovi spolu so zariadením. Vezmite tiež, prosím, na vedomie informácie týkajúce sa záruky, 
ktoré sú uvedené na konci tohto návodu. Spotrebič nie je určený na komerčné použitie, ale iba na 
prípravu jedla v množstve bežnom pre domácnosť. 
Pri použití spotrebiča dodržujte bezpečnostné pokyny. 

Technické údaje
Menovité napätie:		  220 – 240 V~ 50-60 Hz
Spotreba energie: 		  320 wattov
Trieda ochrany:		  II

Bezpečnostné pokyny
▪▪ Spotrebič je určený na krátkodobú prevádzku. Po 45 sekundách chodu spotrebič zastavte, a to 

dostatočne dlho na to, aby vychladol.
▪▪ Spotrebič zapájajte iba do riadne nainštalovaných a uzemnených zásuviek. 
▪▪ Spotrebič pripájajte iba k striedavému prúdu s napätím, ktoré je uvedené na typovom štítku 

spotrebiča. Kábel a zástrčka musia byť suché.
▪▪ Nikdy nevyťahujte sieťovú zástrčku zo zásuvky za kábel alebo mokrými rukami.
▪▪ Spotrebič a pripojovací kábel chráňte pred horúčavou.
▪▪ Nezapínajte spotrebič, ak je nádoba prázdna.
▪▪ Pred odobratím veka vždy počkajte, kým sa nôž úplne zastaví.
▪▪ Nôž je ostrý, preto vždy používajte bezpečnostný kryt, ak s nožom nepracujete.
▪▪ Spotrebič nepoužívajte a/alebo ihneď vytiahnite sieťovú zástrčku, ak:

⋅⋅ dôjde k poškodeniu spotrebiča alebo sieťového kábla;
⋅⋅ máte podozrenie, že spotrebič je chybný v dôsledku pádu alebo podobnej nehody.

V takomto prípade zašlite spotrebič na opravu.
▪▪ Neponárajte pohonnú jednotku do vody.
▪▪ Nepoužívajte spotrebič vonku.
▪▪ Výrobca nenesie zodpovednosť za škody z dôvodu nesprávneho použitia, nesprávnej obsluhy alebo 

opravy. Tiež nebudú v takých prípadoch uznané záručné reklamácie.
▪▪ Spotrebič nie je určený na komerčné použitie.

Použitie
Spotrebič je možné použiť na nasekanie a nakúskovanie cibule, ovocia, zeleniny, tvrdého syra, byliniek, 
orechov a mäsa. 
Spotrebič má antikorový nôž s dvojitou čepeľou. Vďaka krátkej vzdialenosti medzi antikorovým nožom 
a spodnou časťou sklenenej nádoby môžete najemno nakrájať i malé množstvo surovín. Na narezanie 
a nasekanie mäkkých potravín, ako sú napríklad bylinky, nastavte rýchlosť I. Pre tvrdšie potraviny a na 
nasekanie potravín na kúsky nastavte rýchlosť II. 

04_1659_0011_IFU_Book_CZ_SK_HU.indb   9 09.04.19   15:06



10

Spustenie
Všetky diely, prosím, očistite tak, ako je opísané v časti „Čistenie a údržba“, než prídu do kontaktu
s potravinami.
▪▪ Opatrne odstráňte ochranný obal z antikorového noža (4) a antikorový nôž (4) potom nasaďte do 

otvoru v spodnej časti nádoby (5). V prípade potreby antikorovým nožom (4) mierne zatočte, aby sa 
zasunul dole. 
Pozor: Nôž je ostrý, preto musí byť pri práci s nožom vždy nasadený bezpečnostný kryt.

▪▪ Vložte potraviny a nádobu (5) zavrite ochranným krytom (3). Pri vkladaní potravín do nádoby (5) 
nesmie byť prekročená značka MAX.

▪▪ Nasaďte pohonnú jednotku (2) a otáčajte ňou, kým nezapadne do ochranného krytu (3). 
Po zapojení sieťovej zástrčky niekoľkokrát stlačte požadované spúšťacie tlačidlo (1) v krátkych 
intervaloch, kým nedosiahnete požadované výsledky.  

▪▪ Pred odobratím ochranného krytu (3) musíte počkať, kým sa antikorový nôž (4) úplne nezastaví.

Bezpečnostný prvok
Motor sekáčika sa spustí iba vtedy, ak je správne nasadená pohonná jednotka (2). Pohonnú jednotku 
(2) neodstraňujte, keď je zariadenie v prevádzke.

Čistenie a údržba
Po použití vytiahnite sieťovú zástrčku. Pohonnú jednotku (2) nikdy neponárajte do vody, stačí ju utrieť 
vlhkou handričkou. Nepoužívajte žiadne drsné čistiace prostriedky. Pri čistení dávajte pozor, aby ste sa 
neporanili o ostrý nôž (4). Do otvoru na nôž by sa mohli dostať zvyšky potravín, preto ich odstráňte po 
každom použití spotrebiča.

 
 
Je možné umývať

v umývačke
Je možné umývať 

pod tečúcou vodou
Utrieť vlhkou

hadričkou

Pohonná jednotka (2)

Ochranný kryt (3)

Antikorový nôž (4)

Sklenená nádoba (5)
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SK

Zariadenie zodpovedá európskym smerniciam 2014/35/ES, 2014/30/ES 
a 2009/125/ES.

Súlad s normou EN 60335, čl. 11 bol overený pomocou nasledujúcich receptov:

Rýchlosť Surovina Čas

max (II) 300 g mäsa (bez kože, vykosteného, 
bez tuku, bez chrupaviek) narezaného 
na 1,5 cm kocky

20 sekúnd

max (II) 300 g cibule narezanej na 1,5 cm kocky 20 sekúnd

max (II) 200 g ošúpaného cesnaku 20 sekúnd

max (II) 200 g orechov 20 sekúnd

Po použití nechajte spotrebič vychladnúť na izbovú teplotu.

Tento výrobok nesmie byť na konci životnosti likvidovaný ako bežný domáci 
odpad, ale musí byť umiestnený do zberného miesta na recykláciu elektrických 
a elektronických zariadení.
Materiály sú recyklovateľné podľa ich označení. Opätovné použitie, recyklácia 
a ďalšie využitie starých zariadení je dôležitým príspevkom k ochrane životného 
prostredia.
O vhodnom zbernom mieste sa informujte na miestnych úradoch.

Dokument podlieha zmenám.
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Használtati utasítás

Fontos biztonsági információ
▪▪ A készüléket csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális 
képességekkel rendelkező, illetve kellő tapasztalattal és/vagy 
tudással nem rendelkező személyek csak felügyelet mellett, illetve 
akkor használhatják, ha útmutatást kaptak a készülék biztonságos 
használatára vonatkozóan, és ismerik az ezzel járó veszélyeket.

▪▪ A készüléket gyermekek nem használhatják. A készüléket és 
tápkábelét tartsa gyermekektől távol.

▪▪ Ügyeljen a gyermekekre, hogy a készülékkel ne játsszanak.
▪▪ A tartozékok vagy a működés közben mozgó alkatrészek cseréje 
előtt minden esetben kapcsolja ki a készüléket és húzza ki 
a tápforrásból.

▪▪ A készülék csatlakozódugóját minden esetben húzza ki 
a tápforrásból:

⋅⋅ tartozékok cseréjekor,
⋅⋅ használat után,
⋅⋅ ha felügyelet nélkül hagyja,
⋅⋅ ha használat közben hibát észlel,
⋅⋅ tisztítás és ápolás előtt.

▪▪ Amennyiben a tápkábel sérült, azt a gyártó, annak szervize vagy 
hasonló képzettséggel rendelkező személy cserélje, így elkerülve 
a veszélyeket.

▪▪ Az éles vágókések kezelésekor, az edény ürítésekor és a mosogatás 
során körültekintően járjon el.

▪▪ A készülék és tartozékai használatát követően tisztítson meg 
minden olyan felületet, elemet, amely élelmiszerrel kapcsolatba 
került. Kövesse a „Tisztítás és ápolás” fejezetben foglalt 
útmutatásokat.

 Edition aprítógép
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Használat előtt
A készülék kizárólag rendeltetésszerűen használható, jelen kezelési útmutatóval összhangban. 
Emiatt az első használat előtt olvassa el figyelmesen a használati útmutatót. Ezek között a készülék 
használatára, valamint a tisztításra és ápolásra vonatkozó utasításokat talál. Az ezek figyelmen kívül 
hagyásából eredő károkért nem vállalunk felelősséget. A használati útmutatót tartsa biztonságos 
helyen, majd a készülékkel együtt adja tovább a következő felhasználónak. Vegye figyelembe a füzet 
végén található garanciára vonatkozó információkat is. A készülék kereskedelmi használatra nem, 
csupán háztartási mennyiségű élelmiszer készítésére alkalmas.
A készülék használata során vegye figyelembe a biztonsági információkat. 

Műszaki adatok
Tápfeszültség:		  220 – 240 V~ 50-60 Hz
Áramfogyasztás: 		  320 watt
Védelmi osztály:		  II

Biztonsági útmutató
▪▪ A készüléket rövid ideig történő működtetésre tervezték. 45 másodpercnyi működtetést 

követően szüneteltesse a működtetést, hogy lehűlhessen.
▪▪ A készülék csak az előírásoknak megfelelően telepített földelt konnektorba csatlakoztatható.
▪▪ A készüléket csak a készülék tábláján feltüntetett feszültségű váltakozóáram-forráshoz 

csatlakoztassa. A kábel és a dugó legyen száraz.
▪▪ A csatlakozódugót ne húzza a kábelnél fogva, illetve vizes kézzel.
▪▪ A készüléket és a tápkábelt védje a hőhatástól.
▪▪ Amikor a keverőedény üres, ne kapcsolja be a készüléket.
▪▪ A fedél levétele előtt mindig várja meg, hogy a kés forgása teljesen leálljon.
▪▪ A kés éles. Emiatt mindig használja a védőburkolatot, amikor nem dolgozik a késsel.
▪▪ Ne használja a készüléket, és azonnal húzza ki a tápkábelt, ha:

⋅⋅ a készülék vagy a tápkábel sérült;
⋅⋅ arra gyanakszik, hogy a készülék esést vagy hasonló balesetet követően meghibásodhatott. 

Amennyiben ilyen történik, javíttassa meg a készüléket.
▪▪ A hajtóegységet ne merítse vízbe.
▪▪ A készüléket ne használja szabadtéren.
▪▪ A nem megfelelő használatból, szabálytalan működtetésből, szakszerűtlen javításból és a nem 

a készülékhez tervezett tartozékok használatából eredő károkért nem vállalunk felelősséget. 
Ezekben az esetekben a garancia ideje alatt benyújtott kéréseket/követeléseket sem áll módunkban 
figyelembe venni.

▪▪ A készülék kereskedelmi használatra nem alkalmas.

Használat
A készülék hagyma, gyümölcs, zöldség, kemény sajtok, fűszernövények, diófélék és hús aprítására és 
darabolására szolgál.
A készülék duplapengés rozsdamentes acél késsel rendelkezik. A rozsdamentes acél kés üvegedény aljától 
való kis távolságának köszönhetően kis mennyiségeket is apríthat. Puha élelmiszerek, fűszernövények 
aprításához használja az I. sebességfokozatot. A keményebb élelmiszerek aprításához és kisebb darabokra 
vágáshoz használja a II. sebességfokozatot.

04_1659_0011_IFU_Book_CZ_SK_HU.indb   13 09.04.19   15:06



14

Üzembe helyezés
Mielőtt élelmiszerrel érintkeznének, mosson el minden alkatrészt a „Tisztítás és ápolás”
fejezetben leírtak szerint.
▪▪ Óvatosan vegye le a védőburkolatot a rozsdamentes acél pengéről (4), és illessze a rozsdamentes 

acél pengét (4) az edény (5) alján található nyílásba. Amennyiben szükséges, enyhén csavarja el 
a rozsdamentes acél pengét (4), amíg lecsúszik. 
Figyelmeztetés: A kés éles. Emiatt mindig használja a védőburkolatot, amikor nem dolgozik a késsel.

▪▪ Tegye az élelmiszert az edénybe (5), majd fedje le a kicsapódásgátló tetővel (3). Az edényt (5) ne 
töltse a MAX jelzésen felül.

▪▪ Csatlakoztassa a hajtóművet (2), és forgassa el, amíg a kicsapódásgátló tetőbe (3) illeszkedik. 
Miután a csatlakozódugót bedugta, többször nyomja le röviden a kiválasztott Start gombot (1), 
amíg a kívánt eredményt el nem éri. 

▪▪ A védőfedél (3) levétele előtt várja meg, amíg a rozsdamentes acél penge (4) forgása leáll.

Biztonsági funkciók
Az aprítógép motorja csak akkor kapcsol be, ha a hajtómű (2) megfelelően illeszkedik. A készülék 
működése közben nem vegye le a hajtóművet (2).

Tisztítás és ápolás
Használat után húzza ki a csatlakozódugót. A hajtóművet (2) soha ne merítse vízbe, csak nedves 
ruhával törölje át. Ne használjon dörzshatású tisztítószereket. Tisztítás közben ügyeljen, hogy az éles 
késsel (4) meg ne sértse magát. A penge nyílásába ételmaradék kerülhet. Ezt minden használat után 
távolítsa el.

 
 
Mosogatógépben 

mosható
Folyóvízben 

mosható
Nedves ruhával 

törölje

Hajtómű (2)

Kicsapódásgátló tető (3)

Rozsdamentes acél kés (4)

Üvegedény (5)
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A készülék megfelel a 2014/35/EU, 2014/30/EU és a 2009/125/ EU európai 
irányelveknek.

Az EN60335 szabvány 11. cikkelyének való megfelelőséget az alábbi recept 
elkészítésével ellenőrizték:

sebesség étel idő

max (II) 300 g hús (bőr, csont, zsír és porc 
nélkül) 1,5 cm kockákra vágva

20 másodperc

max (II) 300 g hagyma 1,5 cm kockákra vágva 20 másodperc

max (II) 200 g hámozott fokhagyma 20 másodperc

max (II) 200 g dió 20 másodperc

Használat után hagyja a készüléket szobahőmérsékletűre hűlni.

A terméket élettartama lejártával tilos mindennapi háztartási hulladékként 
kezelni, ehelyett elektromos illetve elektronikai berendezések újrahasznosítását 
célzó gyűjtőhelyre kell vinni.
Az anyagok a jelöléseik szerint újrahasznosíthatók. Az elöregedett készülékek 
újbóli felhasználása, újrahasznosítása és további használata fontos hozzájárulást 
jelent környezetünk védelméhez. Az alkalmas gyűjtőhelyekről tájékozódjon a helyi 
önkormányzatnál.

A dokumentum módosításának jogát fenntartjuk.
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HUNGARY
contact-hu@wmf.com

06 1 272 7872
GROUPE SEB CENTRAL-EUROPE 
Kft.2040 Budaörs, 
Puskás Tivadar út 14

ČESKÁ REPUBLIKA
contact-cz@wmf.com

773 070 853
Groupe SEB ČR s.r.o.
Futurama Business Park (budova A)
Sokolovská 651/136a
186 00 Praha 8

SLOVENSKO
contact-sk@wmf.com

232 199 932
GROUPE SEB Slovensko, spol. s r.o.
Cesta na Senec 2/A
821 04 Bratislava
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